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Riti introduttivi Wstępne obrzędy

Segno della croce Znak krzyża

Nel nome del Padre, del Figlio e

dello Spirito Santo.

W imieniu Ojca, Syna i Ducha

Świętego.

Amen Amen

Saluto Powitanie

La grazia di nostro Signore Gesù

Cristo, e l'amore di Dio, e la

comunione dello Spirito Santo Sii

con tutti voi.

Łaska naszego Pana Jezusa

Chrystusa, i miłość Boga, i

komunia Ducha Świętego Bądź z

wami wszystkimi.

E con il tuo spirito. I z twoim duchem.

Atto penitenziale Akt pokutny

Fratelli (fratelli e sorelle),

riconosciamo i nostri peccati, E

così preparaci a celebrare i misteri

sacri.

Bracia (bracia i siostry), uznajmy

nasze grzechy, i przygotuj się na

świętowanie świętych tajemnic.

Confesso a Dio Onnipotente E a

te, fratelli e sorelle, che ho molto

peccato, Nei miei pensieri e nelle

mie parole, In quello che ho fatto

e in quello che non sono riuscito a

fare, Attraverso la mia colpa,

Attraverso la mia colpa, Attraverso

la mia colpa più grave; quindi

chiedo a Blessed Maria sempre

virgin, Tutti gli angeli e i santi, E

tu, i miei fratelli e sorelle, Pregare

per me al Signore nostro Dio.

Przyznaję Wszechmogącemu Bogu

A do ciebie, moi bracia i siostry, że

bardzo zgrzeszyłem, W moich

myślach i w moich słowach w tym,

co zrobiłem i w tym, czego nie

zrobiłem, Dzięki mojej winie,

Dzięki mojej winie, Dzięki mojej

najbardziej ciężkiej winie; Dlatego

pytam Błogosławioną Maryję Ever-

Virgin, Wszyscy aniołowie i święci,

A ty, moi bracia i siostry, modlić

się za mnie do Pana, naszego

Boga.

Possa Dio onnipotente avere pietà

di noi, Perdonaci i nostri peccati, e

portaci alla vita eterna.

Niech Wszechmogący Bóg zlituje

się nad nami, Wybacz nam nasze

grzechy, i doprowadzaj nas do

wiecznego życia.

Amen Amen
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Kyrie Kyrie

Signore, abbi pietà. Panie, miej litość.

Signore, abbi pietà. Panie, miej litość.

Cristo, abbi pietà. Chryste, zmiłuj się.

Cristo, abbi pietà. Chryste, zmiłuj się.

Signore, abbi pietà. Panie, miej litość.

Signore, abbi pietà. Panie, miej litość.

Gloria Gloria

Gloria a Dio nel più alto, e sulla

terra pace a persone di buona

volontà. Ti lodiamo, Ti benediamo

Ti adoriamo ti glorifichiamo, Ti

diamo grazie per la tua grande

gloria, Signore Dio, re celeste, O

Dio, Padre Onnipotente. Signore

Gesù Cristo, solo figlio generato,

Signore Dio, agnello di Dio, figlio

del Padre, togli i peccati del

mondo, avere pietà di noi; togli i

peccati del mondo, ricevere la

nostra preghiera; Sei seduto alla

mano destra del padre, Abbi pietà

di noi. Solo per te sei quello santo,

Solo tu sei il Signore, Solo tu sei il

più alto, Gesù Cristo, con lo Spirito

Santo, Nella gloria di Dio il Padre.

Amen.

Chwała Bogu na wysokości, a na

ziemi pokój ludziom dobrej woli.

Wielbimy Cię, błogosławimy cię,

uwielbiamy cię, uwielbiamy Cię,

dziękujemy Ci za Twoją wielką

chwałę, Panie Boże, niebiański

Królu, O Boże, wszechmogący

Ojcze. Panie Jezu Chryste

Jednorodzony Synu, Panie Boże,

Baranku Boży, Synu Ojca, usuwasz

grzechy świata, zmiłuj się nad

nami; usuwasz grzechy świata,

przyjmij naszą modlitwę; siedzisz

po prawicy Ojca, zmiłuj się nad

nami. Tylko Ty jesteś Świętym, Ty

sam jesteś Panem, Ty sam jesteś

Najwyższym, Jezus Chrystus, z

Duchem Świętym, w chwale Boga

Ojca. Amen.

Raccogliere Zebrać

Preghiamo. Daj nam się pomodlić.

Amen. Amen.

Liturgia della parola Liturgia tego słowa

Prima lettura Pierwsze czytanie

La parola del Signore. Słowo Pana.

Grazie a Dio. Dzięki Bogu.

Salmo responsoriale Psalm respondenowy
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Seconda lettura Drugie czytanie

La parola del Signore. Słowo Pana.

Grazie a Dio. Dzięki Bogu.

Vangelo Ewangelia

Il Signore sia con te. Pan z wami.

E con il tuo spirito. I swoim duchem.

Una lettura dal Santo Vangelo

secondo N.

Czytanie ze świętej Ewangelii

według N.

Gloria a te, o signore Chwała Tobie, Panie

Il Vangelo del Signore. Ewangelia Pana.

Lode a te, Signore Gesù Cristo. Chwała Tobie, Panie Jezu Chryste.

Professione di fede Zawód wiary

Credo in un solo Dio, il padre

Onnipotente, Creatore del cielo e

della terra, di tutte le cose visibili

e invisibili. Credo in un solo

Signore Gesù Cristo, l'unico figlio

generato di Dio, nato dal padre

prima di tutte le età. Dio da Dio,

Luce dalla luce, vero Dio dal vero

Dio, generato, non fatto,

consustanziale con il padre; Tutto

è stato fatto tramite lui. Per noi

uomini e per la nostra salvezza è

sceso dal cielo, e dallo Spirito

Santo era incarnato della Vergine

Maria, e divenne uomo. Per il

nostro bene è stato crocifisso

sotto Ponzio Pilato, Ha sofferto la

morte ed è stato sepolto, e si è di

nuovo alzato il terzo giorno in

accordo con le Scritture. È salito in

paradiso ed è seduto alla mano

destra del padre. Verrà di nuovo

nella gloria giudicare i vivi e i

morti E il suo regno non avrà fine.

Credo nello Spirito Santo, nel

Wierzę w jednego Boga, Ojciec

wszechmogący, Stwórco nieba i

ziemi, wszystkich rzeczy

widzialnych i niewidzialnych.

Wierzę w jednego Pana Jezusa

Chrystusa, Jednorodzony Syn

Boży, zrodzony z Ojca przed

wszystkimi wiekami. Bóg od Boga,

Światło ze Światła, prawdziwy Bóg

od prawdziwego Boga, zrodzony, a

nie stworzony, współistotny Ojcu;

przez niego wszystko się stało. Dla

nas ludzi i dla naszego zbawienia

zstąpił z nieba, i przez Ducha

Świętego wcielił się w Maryję

Dziewicę, i stał się człowiekiem.

Za nas został ukrzyżowany pod

Poncjuszem Piłatem, poniósł

śmierć i został pochowany, i

zmartwychwstał trzeciego dnia

zgodnie z Pismem. Wstąpił do

nieba siedzi po prawicy Ojca.

Przyjdzie ponownie w chwale

osądzać żywych i umarłych” a

jego królestwu nie będzie końca.
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Signore, il donatore della vita, che

procede dal padre e dal figlio, che

con il padre e il figlio è adorato e

glorificato, che ha parlato

attraverso i profeti. Credo in una

chiesa santa, cattolica e

apostolica. Confesso un battesimo

per il perdono dei peccati e non

vedo l'ora di risurrezione dei morti

e la vita del mondo a venire.

Amen.

Wierzę w Ducha Świętego, Pana,

Ożywiciela, który pochodzi od Ojca

i Syna, który z Ojcem i Synem jest

uwielbiony i uwielbiony, który

przemawiał przez proroków.

Wierzę w jeden, święty, katolicki i

apostolski Kościół. Wyznaję jeden

chrzest na odpuszczenie

grzechów.” i nie mogę się

doczekać zmartwychwstania

umarłych.” i życie przyszłego

świata. Amen.

Omelia Homilia

Preghiera universale Uniwersalna modlitwa

Preghiamo il Signore. Modlimy się do Pana.

Signore, ascolta la nostra

preghiera.

Panie, wysłuchaj naszej modlitwy.

Liturgia dell'Eucaristia Liturgia Eucharystii

Offertorio Ofertorium

Benedetto sia Dio per sempre. Niech będzie błogosławiony Bóg

na wieki.

Prega, fratelli (fratelli e sorelle),

che il mio sacrificio e il tuo può

essere accettabile per Dio, il padre

onnipotente.

Módlcie się, bracia (bracia i

siostry), że moja ofiara i twoja

mogą być miłe Bogu,

wszechmogący Ojciec.

Possa il Signore accettare il

sacrificio nelle tue mani per la

lode e la gloria del suo nome, per

il nostro bene e il bene di tutta la

sua santa chiesa.

Niech Pan przyjmie ofiarę z twoich

rąk na chwałę i chwałę jego

imienia, dla naszego dobra i dobro

całego Jego świętego Kościoła.

Amen. Amen.

Preghiera eucaristica Modlitwa Eucharystyczna

Il Signore sia con te. Pan z wami.

E con il tuo spirito. I swoim duchem.

Solleva i tuoi cuori. Podnieście serca.

Li solleviamo al Signore. Podnosimy ich do Pana.
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Ringraziamo il Signore nostro Dio. Dziękujmy Panu Bogu naszemu.

È giusto e giusto. To jest słuszne i sprawiedliwe.

Santo, santo, santo Signore Dio

degli ospiti. Il paradiso e la terra

sono pieni della tua gloria. Osanna

nel più alto. Beato colui che viene

nel nome del Signore. Osanna nel

più alto.

Święty, Święty, Święty Pan Bóg

Zastępów. Niebo i ziemia są pełne

Twojej chwały. Hosanna na

wysokościach. Błogosławiony,

który przychodzi w imieniu Pana.

Hosanna na wysokościach.

Il mistero della fede. Tajemnica wiary.

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, e professa la tua

risurrezione finché non torni. O:

Quando mangiamo questo pane e

beviamo questa tazza,

Proclamiamo la tua morte, o

Signore, finché non torni. O:

Salvaci, salvatore del mondo, per

dalla tua croce e risurrezione Ci

hai liberati.

Ogłaszamy śmierć Twoją, Panie, i

wyznaj swoje Zmartwychwstanie!

dopóki nie przyjdziesz ponownie.

Lub: Kiedy jemy ten chleb i pijemy

ten kielich, ogłaszamy śmierć

Twoją, o Panie, dopóki nie

przyjdziesz ponownie. Lub: Wybaw

nas, Zbawicielu świata, przez Twój

Krzyż i Zmartwychwstanie!

uwolniłeś nas.

Amen. Amen.

Rito di comunione obrzęd komunii

Al comando del Salvatore e

formato dall'insegnamento divino,

osiamo dire:

Na polecenie Zbawiciela i

ukształtowani przez boską naukę,

ośmielamy się powiedzieć:

Padre nostro che sei nei cieli, sia

santificato il tuo nome; venga il

tuo Regno, saranno fatti sulla terra

come è in paradiso. Dacci oggi il

nostro pane quotidiano, e

perdonci le nostre trasgressioni,

come perdoniamo coloro che

violano contro di noi; e non ci

guidano in tentazione, ma liberaci

dal male.

Ojcze nasz, któryś jest w niebie,

święć się imię Twoje; przyjdź

Królestwo Twoje, bądź wola Twoja

na ziemi, tak jak w niebie. Chleba

naszego powszedniego daj nam

dzisiaj, i przebacz nam nasze

winy, jak przebaczamy tym, którzy

zgrzeszyli przeciwko nam; i nie

prowadź nas na pokuszenie, ale

wybaw nas od złego.

Liberaci, signore, preghiamo, da

ogni male, concedere gentilmente

la pace ai nostri giorni, Questo,

con l'aiuto della tua misericordia,

Wybaw nas Panie, modlimy się, od

wszelkiego zła, łaskawie daj pokój

w naszych dniach, że z pomocą

Twego miłosierdzia, możemy być
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Potremmo essere sempre liberi dal

peccato e al sicuro da ogni

angoscia, Mentre attendiamo la

speranza benedetta e la venuta

del nostro Salvatore, Gesù Cristo.

zawsze wolni od grzechu i

bezpieczna od wszelkiego

nieszczęścia, gdy czekamy na

błogosławioną nadzieję, i przyjście

naszego Zbawiciela, Jezusa

Chrystusa.

Per il regno, Il potere e la gloria

sono tuoi adesso e per sempre.

Dla królestwa, moc i chwała są

twoje! teraz i na zawsze.

Signore Gesù Cristo, Chi ha detto

ai tuoi apostoli: Pace ti lascio, la

mia pace ti do, Non guardare sui

nostri peccati, Ma sulla fede della

tua chiesa, e concederle

gentilmente la pace e l'unità In

conformità con la tua volontà. Che

vivono e regnano per sempre.

Panie Jezu Chryste, który

powiedział twoim Apostołom:

Pokój zostawiam ci, mój pokój daję

ci, nie patrz na nasze grzechy, ale

na wierze Twojego Kościoła, i

łaskawie daj jej pokój i jedność

zgodnie z Twoją wolą. Którzy żyją i

królują na wieki wieków.

Amen. Amen.

La pace del Signore sia sempre

con te.

Pokój Pański niech będzie z wami

zawsze.

E con il tuo spirito. I swoim duchem.

Offriamo l'un l'altro il segno della

pace.

Dajmy sobie znak pokoju.

Agnello di Dio, togli i peccati del

mondo, Abbi pietà di noi. Agnello

di Dio, togli i peccati del mondo,

Abbi pietà di noi. Agnello di Dio,

togli i peccati del mondo,

Concedci pace.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, zmiłuj się nad nami.

Baranku Boży, gładzisz grzechy

świata, obdarz nas pokojem.

Ecco l'agnello di Dio, Ecco colui

che toglie i peccati del mondo.

Beati quelli chiamati alla cena

dell'agnello.

Oto Baranek Boży, oto tego, który

gładzi grzechy świata.

Błogosławieni wezwani na

wieczerzę Baranka.

Signore, non sono degno che

dovresti entrare sotto il mio tetto,

Ma dire solo la parola e la mia

anima saranno guarite.

Panie, nie jestem godzien żebyś

wszedł pod mój dach, ale tylko

powiedz słowo, a moja dusza

będzie uzdrowiona.

Il corpo (sangue) di Cristo. Ciało (krew) Chrystusa.

Amen. Amen.
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Preghiamo. Daj nam się pomodlić.

Amen. Amen.

Riti conclusivi Końcowe obrzędy

Benedizione Błogosławieństwo

Il Signore sia con te. Pan z wami.

E con il tuo spirito. I swoim duchem.

Possa Onnipotente Dio benedirti, il

Padre, il Figlio e lo Spirito Santo.

Niech Bóg wszechmogący cię

błogosławi, Ojca i Syna i Ducha

Świętego.

Amen. Amen.

Licenziamento Zwolnienie

Vai avanti, la massa è finita. O: vai

e annuncia il vangelo del Signore.

Oppure: vai in pace, glorificando il

Signore dalla tua vita. O: vai in

pace.

Idź dalej, Msza się kończy. Lub: Idź

i ogłaszaj Ewangelię Pana. Albo:

Idź w pokoju, wielbiąc Pana swoim

życiem. Lub: Idź w pokoju.

Grazie a Dio. Dzięki Bogu.
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